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บทที่  2 
 

เอกสารและงานวจิัยที่เกีย่วของ 
 

 การศึกษาลักษณะและการใชคําสแลงในนิตยสารบันเทิงภาษาไทยนี้ ผูวิจัยไดรวบรวม

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ โดยจําแนกเปน 3 กลุม  คือ 

 2.1  เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับคําสแลง 

 2.2  เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับภาษาในวงการบันเทิง 

 2.3  เอกสารที่เกี่ยวของกับประเด็นที่ใชในการศึกษา 

 

2.1 เอกสารและงานวิจัยที่เกีย่วของกับคําสแลง 
 

 การศึกษาลักษณะและการใชคําสแลงในนิตยสารบันเทิงภาษาไทยนี้ ผูวิจัยไดรวบรวม

และจําแนกเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับคําสแลงเปน 4 กลุม  คือ 

 2.1.1  เอกสารที่เกี่ยวของกับความหมายของคําสแลง    

 2.1.2  เอกสารที่เกี่ยวของกับที่มาและสาเหตุในการใชคําสแลง 

 2.1.3  เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับลักษณะการสรางคําสแลง   

 2.1.4  งานวิจัยที่เกี่ยวของกับการศึกษาคําสแลง    

 ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

  

2.1.1  เอกสารที่เกี่ยวของกับความหมายของคําสแลง 

 

 มีผูใหคําจํากัดความของคําวา “สแลง” ไวดังนี้ 

 ชํานาญ  รอดเหตุภัย  (2523, น. 75)  กลาววา คําสแลง (Slang) หมายความถึงคําที่

ใชใหวิปลาสคลาดเคล่ือนไปจากปกติในดานใดดานหน่ึง ซึ่งอาจจะเปนดานเสียง การเขียน และ

ความหมาย  เชน สแลงในดานเสียงและการเขียน มัลล  เด้ิน (เด้ิล)  เส้ียน  หยอย  มาแยว  มาแลน  

ยากส  ซาส  บวมส  บองส  เกากึ๊กก  สะเหลอ  สแลงในดานความหมาย  เชน  อยาบอกใคร         

วันเบาๆ  เซ็งระเบิด  ไมอยากเซด  ไมสน  ฟูฟา  ชั่วบริสุทธิ์  มันเปนบา  มันเขาละ  เจงสะบัดชอ 

ฯลฯ  คําประเภทนี้เหมาะสําหรับใชในการพูดระหวางเพื่อนสนิทหรือในงานเขียนที่ไมตองการความ

ประณีต 
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 วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท  (2526, น. 29)  กลาววา คําสแลงเปนสวนประกอบที่สําคัญ

สวนหนึ่งของภาษาพูดในสังคมที่พัฒนาแลว ไมมีภาษาในสังคมเมืองใดในโลกท่ีไมใชคําสแลง 

แมวาคําสแลงจะใชกันแพรหลาย แตก็นิยมใชเฉพาะในภาษาพูดเทานั้น และไมนับวาเปนภาษา

มาตรฐาน 

สมโรจน  สวัสดิกุล ณ อยุธยา  (2526, น. 16)  เรียกคําสแลงวา “คําคะนอง” และ

อธิบายความหมายของคําสแลงวาเปนคําประเภทหน่ึงซึ่งเปนภาษาปาก ใชพูดกันในระดับที่ไมเปน

แบบแผน แตไมใชคําหยาบหรือคําตํ่า เปนคําพิเศษเฉพาะกลุมที่กําหนดข้ึนใหมีคําแปลกๆ หู เปนที่

สนุกขบขัน และมีการเปล่ียนแปลงตามกาลสมัย    

 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542  (2546, น. 1,140)  ใหความหมาย

ของคําสแลงไววาหมายถึง ถอยคําหรือสํานวนที่ใชเขาใจกันเฉพาะกลุมหรือชั่วระยะเวลาหนึง่ ไมใช

ภาษาที่ยอมรับกันวาถูกตอง 

 จากคําจํากัดความของคําวา “สแลง” ขางตน  ผูวิจัยไดนิยามความหมายของคําสแลง

ที่ใชในงานวิจัยคร้ังนี้วา  คําสแลง หมายถึง  ถอยคําหรือวลีที่ใชเขาใจกันเฉพาะกลุมหรือชั่ว

ระยะเวลาหนึ่ง อาจเปนการนําคําที่มีอยูแลวมาใชในความหมายใหม หรือเปนการสรางคําข้ึนใหม

เพื่อใหเกิดคําแปลกๆ ผิดไปจากปกติทั้งดานเสียง รูปคํา และความหมาย ใหความหมายที่ส่ือ

อารมณ ความรูสึก และทัศนคติทั้งดีและไมดี บางคํามีความหมายเฉพาะ รวมทั้งมีความหมายที่ 

ผันแปรไปตามปริบทแวดลอม และไมใชภาษาที่ยอมรับกันวาถูกตอง 

 อนึ่งภาษาในลักษณะ “คําสแลง” ดังที่กลาวมานั้นมีคําที่ใชเรียกอยูหลายคําในเอกสาร

และงานวิจัยตางๆ ที่เกี่ยวของกับการศึกษาคร้ังนี้  เชน  คําคะนอง  สแลง  คําสแลง  ภาษาสแลง  

เปนตน  ซึ่งในวิทยานิพนธเร่ืองนี้ผูวิจัยจะใชวา “คําสแลง” เพียงคําเดียว 

 

2.1.2  เอกสารที่เกี่ยวของกับที่มาและสาเหตุในการใชคําสแลง 

 

 เอกสารที่เกี่ยวของกับที่มาและสาเหตุในการใชคําสแลง  มีดังนี้ 

 วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท  (2526, น. 35-37)  ไดกลาวถึงแหลงที่มาของคําสแลงที่

สําคัญคือ   

 1.  กลุมคนกลุมตางๆ  ลักษณะเฉพาะของคนกลุมตางๆ  ไมวาจะเปนดานวิชาการ 

หรืออาชีพ หรือเพศ ทําใหเกิดการใชศัพทเฉพาะกลุมข้ึนในลักษณะที่ไมใชการใชภาษามาตรฐาน  

บางคร้ังคนที่รวมตัวกันเปนกลุมก็ตองการมีศัพทเฉพาะของตนเองท่ีไมตองการใหผูอ่ืนเขาใจ  เชน  
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ศัพทในวงการกระเทย  เชน  “อีปลง” เปนคําใชเรียกผูชายกระเทยที่อกหัก และทําตัวเหมือนคนเบ่ือ

ชีวิต หรือ “เงือก” หมายถึงผูชายกระเทยที่หนาตาไมดี ไมหลอ  เปนตน 

 นิสิต นักศึกษาก็เปนคนกลุมหนึ่งที่ใชคําสแลงอยูตลอดเวลา มหาวิทยาลัยจึงเปน

แหลงสําคัญที่ทําใหเกิดคําสแลงแหลงหนึ่ง 

 2.  ภาพยนตรและเพลง  ก็เปนแหลงที่มาของคําสแลงที่ สําคัญอีกแหลงหนึ่ง 

ภาพยนตรจีนทําใหเกิดการนําสํานวนการพูดแบบจีนมาใชเปนคําสแลงมากมาย  เชน  เมื่อคน 2 

คนพบกัน แทนท่ีจะทักทายกันวา “สวัสดี” กลับพูดวา “คารวะทานเพื่อน”  หรือจากเพลงทําใหมี    

ผูนิยมพูดวา “เอาความทุกขไปทิ้งทะเล” อยูระยะหนึ่ง  เปนตน 

 3.  ส่ือมวลชนตางๆ มีบทบาทตอชีวิตประจําวันอยูมากในปจจุบัน  มีคําสแลงจํานวน

ไมนอยที่เกิดจากส่ือมวลชนชนิดตางๆ  โฆษณาจากโทรทัศนเปนแหลงหนึ่งที่แพรคําสแลงไปได

รวดเร็วมาก ผูคนนําไปใชกันอยางติดปากและอาจไมมีความหมายอะไรมากนัก  เชน  “ไปไหนๆ ไป

เมโทร”   

 4.  เหตุการณที่เกิดข้ึนในสังคม  บางคร้ังก็เปนตนเหตุทําใหเกิดคําหรือวลีที่เปน       

คําสแลงได  เชน  “เตือนใจ” เกิดจากคดีฆาตกรรมที่เปนขาวใหญ หนังสือพิมพเขียนขาวเร่ืองนี้อยู

นาน จนเกิดเปนวลี “คดีเตือนใจ” ข้ึน และอาจเปนเพราะคําวา “คดีเตือนใจ” ปรากฏในภาษาเขียน

บอยๆ จึงทําใหคําแปรสภาพไปเปนคําธรรมดา มิใชคําสแลงเหมือนเมื่อเร่ิมใช 

 นอกจากนี้  วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท  (2526, น. 37-38)  ยังไดรวบรวมเกี่ยวกับสาเหตุ

ใหญๆ ของการใชคําสแลงไวดังนี้  

 1.  เพื่อแสดงความสนิทสนม ความเปนกันเอง  มักเปนคําสแลงที่ใชกันเฉพาะกลุม  

เชน  กลุมนักศึกษา  กลุมกระเทย  เปนตน 

 2.  เพื่อความสนุกสนานเหมือนกับเปนการละเลนชนิดหนึ่ง ซึ่งเปนการเลนกับคํา  เชน  

เมื่อคําวา “เด็กฮารด” แพรหลายแลว ก็มีคําวา “เด็กเฮิรท” และ “เด็กฮื้อ” (คนเปนหวัด) ตามมา 

 3.  เพื่อผอนคลายความตึงเครียด หรือระเบียบวินัยตางๆ  เชน  การพูดถึงความตาย 

หรือคุกตะรางโดยตรง อาจจะเปนเร่ืองที่ตึงเครียดมาก จึงใชคําสแลงวา “ไปขายถาน”  “กลับบาน

เกา” หรือ “ไปสวรรค” แทนคําวา “ตาย”  และใชคําสแลงวา “มุงสายบัว” หรือ “ฮองกรง” แทนคําวา 

“คุก”  เปนตน        

 4.  เพื่อแสดงสติปญญาในการใชคําแสดงอารมณขัน การถากถางเสียดสี  เชน  คําวา 

“เพี้ยน” (การจําหรือกระทําอะไรพลาดไป)  “แอปเปล” (อัปรีย)  “ตุด” (กระเทยที่เปนผูชาย) เปนตน   

 5.  เพื่อแสดงความแปลกประหลาด พิสดาร ทั้งนี้เพื่อหลีกหนีความจําเจซ้ําซากในการ

พูดภาษา  เชน  แทนที่จะพูดวา “กิน” หรือ “ทาน” ก็ใชคําวา “เนน” แทน 
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 6.  เพื่อใหเหมือนคนอ่ืน กลาวคือ ใชเพราะผูอ่ืนเขาใชกัน 

 พารทริจ  (Partridge, 1954, pp. 115-116)  ไดกลาวถึงสาเหตุที่มนุษยใชคําสแลงไว

ดังตอไปนี้ 

 1.   เพื่อความสนุกสนาน เปนเพราะความคึกคะนอง 

 2.   เพื่อส่ืออารมณขัน   

3.   เพื่อความแปลกใหม  

 4.   เพื่อแสดงภาพ 

 5.   เพื่อสรางความประหลาดใจใหผูอ่ืน 

6.   เพื่อหลีกเล่ียงคําเดิมที่ใชมาเปนเวลานาน  

 7.   เพื่อความหลากหลายในการใชคํา  

 8.   เพื่อส่ือความใหกระชับยิ่งข้ึน 

 9.   เพื่อหลีกเล่ียงการกลาวถึงความทุกข ความเจ็บปวด ความโศกเศรา 

 10. เพื่อปรับทัศนคติของคนหนึ่งใหเปนแบบเดียวกัน 

 11. เพื่อสรางมิตรภาพหรือกอใหเกิดความสัมพันธกันอยางใกลชิด  

 12. เพื่อแสดงใหเห็นถึงการเปนสวนหนึ่งของโรงเรียน การคา อาชีพ หรือชั้นทางสังคม 

13. เพื่อปดเปนความลับ ไมใหคนนอกกลุมเขาใจ     

 

2.1.3  เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับลักษณะการสรางคําสแลง 

 

 เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับลักษณะการสรางคําสแลง  มีดังนี้ 

 วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท  (2526, น. 30-35)  กลาวถึงลักษณะของคําสแลงไวดังนี้     

 1.  คําสแลง  คือ  การนําเอาคําหรือวลีที่มีอยูแลวในภาษามาใชส่ือความใหม  เชน   

คําวา “ฝน” ความหมายปกติหมายถึง ยาเสพติดชนิดหนึ่ง แตในวงการนักศึกษามหาวิทยาลัย  

หมายถึง กระดาษที่ใชจดคัดลอกขอความเพื่อนําไปลอกในหองสอบ และการ “สงฝน” คือการสง

กระดาษที่มีขอความคัดลอกดังกลาวใหกับเพื่อนที่อยูในหองสอบเดียวกัน    

 2.  คําสแลงอาจเกิดจากการสรางคําข้ึนมาใหมเพื่อใชส่ือความหมายที่ตองการ และ

ผูใชจะมีความรูสึกวาคําใหมนี้ส่ือความหมาย ส่ืออารมณไดดีกวาคําที่มีอยูแลว  เชน  คําวา 

                        “เริด”  หมายถึง ดีมาก สวยมาก เปนพิเศษ 

                        “ชิ้งฉอง”  หมายถึง ไปหองน้ํา ไปปสสาวะ 



 14 

 3.  คําสแลงอาจเปนการนําคําที่มาจากภาษาถ่ินอ่ืนหรือจากภาษาอ่ืน มาใชแทนคําที่

มีอยูแลวก็ได หรือนําคําดังกลาวมาใชกับคนหรือส่ิงของที่มีลักษณะเฉพาะตัวอยางใดอยางหนึ่ง  

เชน  คําวา 

                        “แซบ”      หมายถึง เผ็ดและอรอย  

                        “เด็กฮารด”  หมายถึง    เด็กด้ือ เด็กที่มีลักษณะเฉพาะอยางหนึ่งในการ

แตงตัวและไวผม 

                        “หลี” หมายถึง  เจาชู ทาทางกรุมกร่ิม 

 4.  คําสแลงสวนมากเปนเร่ืองเก่ียวกับปจจุบัน  ส่ิงที่เกิดเปนประจําหรือเกี่ยวกับส่ิง 

ใกลตัว ส่ิงแวดลอม มักไมใชคําสแลงกลาวถึงอดีตและอนาคต ดวยเหตุนี้จึงมีสวนทําใหคําสแลง

โดยท่ัวๆ ไปมีอายุส้ัน และมักเปนคําที่ใหมอยูเสมอ เมื่อเวลาผานไปถาคําสแลงไมกลายเปนคํา

ธรรมดาก็มักจะสูญหายไปหรือคนสวนใหญเลิกใช  บางคร้ังคําสแลงก็สามารถเปนตัวชี้ไดวา ผูที่ใช

เปนคนรุนใด  เชน  “เชย” และ “เฉ่ิม” มีความหมายใกลเคียงกัน แตคําวา “เชย” เขามาในภาษา

กอนคําวา “เฉ่ิม”  เปนตน 

 5.  คําสแลงเปนภาษาที่มักใชกันเฉพาะกลุมที่มีความสนใจรวมกัน หรือมีอาชีพ

เหมือนกัน คนที่ไมใชสมาชิกของกลุมฟงแลวอาจไมเขาใจก็ได  เชน  นักศึกษามหาวิทยาลัย 

ธรรมศาสตรมีคําสแลงสําหรับเรียกช่ือสถานที่ตางๆ ในมหาวิทยาลัย  เชน 

                        “ตึกจิปาถะ”  หมายถึง  ตึกอเนกประสงค    

                        “ปากฉลาม” หมายถึง      สวนหนาตึกของคณะศิลปศาสตร            

 สุชาดา  เทวะผลิน  (2531)  ไดจําแนกคําสแลงออกเปน 2 ประเภทคือ  คําสแลงแท 

และคําสแลงไมแท และไดอธิบายถึงลักษณะการสรางคําสแลงไวดังนี้ 

 1.  การสรางคําสแลงแท  มีลักษณะการสรางดังตอไปนี้ 

                        1.1  การเปลี่ยนเสียงหรืออักขรวิธีในคําในภาษามาตรฐาน  เมื่อเปลี่ยนไปแลว    

รูปคําใหมที่ปรากฏจะใหความหมายเชิงสแลง  เชน  มันส  อาหยอย  สงกะสัย      

                        1.2  การผวนคํา  โดยการสลับองคประกอบของพยางคไปจากคําที่ใชกันอยูทั่วไป  

ไดแก  ยุนป  ฤทธิ์วิสาหกัด  สวีดัด  

                        1.3  การยืมคํา  เปนการยืมคําจากภาษาตางประเทศและภาษาไทยถ่ินอ่ืนที่ไมใช

ภาษาไทยกลาง  เชน  ซี้  โรบินฮูด  มวนช่ืน   

                        1.4  การกําหนดคําใหมีเสียงเลียนเสียงธรรมชาติ  เปนการสรางคําโดยใชการ

เลียนเสียงธรรมชาติ  ไดแก  เสียงสัตวและเสียงเคร่ืองดนตรี  เชน  จูฮุกกรู  ปะตุมโทน  ตะลิดต๊ิดชึ่ง   



 15 

                        1.5  การกําหนดคําใหส่ือความหมายดวยเสียง  เปนคําสแลงที่ส่ือความหมายเชิง

สแลงออกมาโดยใชเสียง  เชน  กระด้ีกระดา  โปะเชะ  เจงเปง  

                        1.6  การประสมคําข้ึนใหม  เปนการประสมคําข้ึนใหมจากคําปกติที่ใชกันอยูทั่วไป

มาประสมกันแลวเกิดคําใหมที่มีความหมายเชิงสแลง  เชน  กาวใจ  เตนฟุตเวิรค  ดับเบ้ิลเง็ง   

 2.  การสรางคําสแลงไมแท  มีลักษณะการสรางดังตอไปนี้ 

                        2.1  การนําคําทึบ (opaque) หรือคําไมทราบที่มา (immotivated words) คือ คําที่

ไมสามารถจะสืบไดวาทําไมจึงมีรูปเชนนั้น แลวนํามาใชในปริบทใหมีความหมายเชิงสแลง  เชน  

ตะลอน  เหนียว  หลอ   

                        2.2  การนําคําใส (transparent) หรือคําที่มองเห็นความหมายไดมาประกอบข้ึน

เปนคําประสม แลวนํามาใชในปริบทดวยความหมายเชิงสแลง  เชน  ไขลาน  ตกสะเก็ด  ฟนปลอม   

 ในงานวิจัยของสุชาดา  เทวะผลิน  (2531, น. 20)  ไดอธิบายไววา ความหมายเชิง

สแลง  คือ  มีชีวิตชีวา มีสีสัน ตลกขบขัน มีระยะเวลาส้ันและใชชั่วคราว   

   

2.1.4  งานวิจัยที่เกี่ยวของกับการศึกษาคําสแลง 

 

 จากการสํารวจงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการศึกษาคําสแลงพบวา มีผูสนใจศึกษาไว

หลากหลายแนวทาง ในที่นี้ผูวิจัยขอยกมากลาวเฉพาะเร่ืองคําสแลงที่ใชในส่ือมวลชนประเภทส่ือ

ส่ิงพิมพ  ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

 แนงนอย  บุญยเนตร  (2529)  ไดศึกษาเร่ือง “คําคะนองในหนังสือพิมพรายวัน

ระหวางปพุทธศักราช 2521-2525”  ผลการศึกษาพบวา  คําที่ใชเปนคําคะนองอาจมีลักษณะเปน

คําเกิดใหม คําที่เปล่ียนเสียงไปจากเดิม คําที่เปล่ียนความหมาย คําที่มาจากภาษาตางประเทศ 

และคําซ่ึงเลียนวิธีการเปล่ียนคําตามหลักไวยากรณภาษาอังกฤษ  สวนประกอบของคําคะนองมีทั้ง

ที่เปนคําคําเดียว คําประสม วลีหรือเปนประโยคก็ได  หนาที่ที่ปรากฏในประโยคมี 3 แบบคือ  ชนิด

ที่มีหนาที่อยางเดียว ชนิดที่มีหนาที่ 2 อยาง และชนิดที่มีหนาที่ 3 อยาง  สวนความหมายของคํา

คะนองนั้นมีความเกี่ยวของกับลักษณะของคําคะนอง คือคําคะนองที่เปนคําเกิดใหมมีความหมาย

ส่ืออารมณความรูสึก สวนคําคะนองที่เปนคําเปลี่ยนจากคําเดิมมีความหมาย 2 ประการคือ 

ประเภทที่ความหมายใหมคลายความหมายเดิมไดแก คําที่เปล่ียนจากคําเดิมดานเสียงและการ

เขียน และประเภทท่ีมีความหมายใหมแตกตางจากความหมายเดิมไดแก คําซึ่งเปล่ียนความหมาย 

และคํายืมจากภาษาตางประเทศ 
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 สุชาดา  เทวะผลิน  (2531)  ไดศึกษาเร่ือง “คําสแลงในภาษาไทยจากหนังสือพิมพ

รายวัน”  ผลการศึกษาพบวา  คําสแลงสามารถจําแนกไดเปน 2 ประเภทคือ  คําสแลงแท และ     

คําสแลงไมแท  คําสแลงแทจะมีรูปที่ใหความหมายเชิงสแลงไดโดยไมตองพึ่งปริบท และสามารถ

จําแนกประเภทตามที่มาไดเปน 6 ประเภทคือ  คําเปลี่ยนเสียงหรืออักขรวิธี คําผวน คํายืม           

คํากําหนดใหมีเสียงเลียนเสียงธรรมชาติ คํากําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง และคําประสมข้ึน

ใหม  สวนคําสแลงไมแทเกิดจากการนําคําที่ใชกันอยูในภาษาปกติมาใชในปริบทแลวเกิด

ความหมายใหมเปนความหมายเชิงสแลง   

 ภัสรา  สงวนผิว  (2542)  ไดศึกษาเร่ือง “การเปล่ียนแปลงของคําสแลงในหนังสือพิมพ

รายวัน” ผลการศึกษาพบวา  การเปลี่ยนแปลงวงศัพทของคําสแลงแบงออกเปน 3 ประเภทคือ  

การเพิ่มวงศัพท การสูญวงศัพท และการเปล่ียนแปลงภายในวงศัพท ซึ่งจําแนกเปนการ

เปล่ียนแปลงภายในวงศัพทโดยสรางคําเพิ่มข้ึน ลดคําลง และเปล่ียนคําใชใหม  การเปล่ียนแปลง

วงศัพทของคําสแลงพบวา มีการเปล่ียนแปลงโดยการเพิ่มวงศัพทและเพิ่มคําในวงศัพทเปนจํานวน

มาก ซึ่งการเปล่ียนแปลงวงศัพทของคําสแลงมีความสัมพันธกับสภาพเหตุการณที่เกิดข้ึนในสังคม 

เศรษฐกิจ การเมือง และคานิยมของสังคม  ดานการเปลี่ยนแปลงความหมายของคําสแลงแบงได

เปน 2 ประเภทคือ  ความหมายจากคําที่สรางข้ึนใหม ปรากฏคําสแลงที่มีความหมายส่ืออารมณ

ความรูสึกในทางที่ไมดีเปนจํานวนมาก  และความหมายจากการนําคําเดิมมาเปล่ียนรูปคํา ปรากฏ

คําสแลงที่เปล่ียนรูปคําแลวความหมายเปล่ียนจากความหมายเดิมเปนจํานวนมาก โดยคําสแลงที่

สรางข้ึนหรือเปล่ียนรูปคําจากเดิมมักนําคําที่เปนภาษาพูดหรือภาษาตางประเทศมาใช ซึ่งแสดงให

เห็นวาการเปล่ียนแปลงดานความหมายของคําสแลงมีความสัมพันธกับความเจริญกาวหนาทาง

วิทยาการ และการติดตอแลกเปล่ียนวัฒนธรรมกับสังคมอ่ืนๆ 

 ธนิสร  บัณฑิตภักด์ิ  (2548)  ไดศึกษาเร่ือง “การศึกษาคําสแลงในภาษาไทยของวัยรุน

ที่พบในนิตยสารบันเทิง” ผลการศึกษาพบวา  มีคําสแลงเฉพาะกลุมวัยรุนจํานวนทั้งส้ิน 206 คํา   

คําสแลงสามารถแบงไดเปน 2 ประเภทคือ  คําสแลงแท และคําสแลงไมแท  ดานการสรางคําสแลง

สามารถแบงไดเปน 11 ลักษณะไดแก  การประสมคํา การสรางคําใหม คําซํ้า คําที่เปล่ียนเสียงจาก

เดิม คําเปล่ียนความหมายจากเดิม การตัดพยางค คําสรอย คํายืมจากภาษาตางประเทศ คําซอน 

คําผสาน และคําเปลี่ยนอักขรวิธี      
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2.2  เอกสารและงานวจิัยที่เกี่ยวของกับภาษาในวงการบันเทงิ 

 

 ผูวิจัยไดรวบรวมเอกสารและงานวิจัยที่ เกี่ยวของกับภาษาในวงการบันเทิง                 

มีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

 สุวรรณา  เกรียงไกรเพ็ชร  (2517, น. 48-54 อางถึงใน วชิรา  ชุณหศรี, 2546, น. 12) 

ไดกลาวถึงการใชภาษาของขาวบันเทิงไววา  การเขียนขาวบันเทิงแมวาผูเขียนจะใชภาษาปกติหรือ

ภาษาที่แตกตางไปจากปกติบาง หรือบางอยางเปนความแตกตางที่ปรากฏในภาษาแบบอื่นๆ ดวย 

แตภาษาของขาวบันเทิงจะมีลักษณะแปลกที่รูปแบบของภาษาซ่ึงจะมีการใชมากเพื่อใหผูอาน

สะดุดตา ยิ่งเมื่อรวมกับภาษาที่เปนแบบเฉพาะของขาวบันเทิงแลวก็ยิ่งทําใหความแปลก ความ

พิเศษของภาษาขาวบันเทิงมีน้ําหนักมากข้ึน ดวยลักษณะภาษาดังกลาวนี้จึงทําใหสามารถ

เรียกรองความสนใจจากผูอานใหติดตามอานขาวบันเทิงไดเปนอยางดี 

 สิทธา  พินิจภูวดล  (2548, น. 207-208)  กลาวถึงการใชภาษาในขาวบันเทงิวา มสีีสัน 

เราความสนใจดวยถอยคํา “หวือหวา” มีชีวิตชีวา บางคร้ังโลดโผน หมิ่นเหม โดยเฉพาะเร่ือง   

ความรักหรือแฟนที่คนอานจับตามอง นอกจากนี้การเขียนขาวบันเทิงจะเปนภาษาพูดระดับกันเอง 

อยางไรก็ตามถาขาวบันเทิงมุงใหขอมูลความรูภาษาที่ใชจะมีลักษณะราบเรียบ ไมจําเปนตองใช

สีสันมาก เพราะเนื้อขาวเราความสนใจอยูในตัวแลวเพียงแตแทรกถอยคําที่สดใหมและสดชื่นบาง 

 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับการศึกษาภาษาในวงการบันเทิง  มีผูวิจัยไวดังตอไปนี้ 

 ศศิธร  ทัศนัยนา  (2535)  ไดศึกษาเร่ือง “การศึกษาลักษณะภาษาของขาวบันเทิงใน

หนังสือพิมพรายวันภาษาไทย ป พ.ศ. 2531”  ผลการศึกษาสรุปไดวา  ภาษาของขาวบันเทิงใน

หนังสือพิมพรายวันภาษาไทยมีลักษณะเฉพาะที่เดนและนาสนใจหลายประการ ในดานการใช    

คําเรียกช่ือ การใชสมญานาม การใชคําศัพทเฉพาะ การใชสํานวนใหม  เปนตน  ลักษณะรูปแบบ

ภาษาที่ผูเขียนขาวใชไมแตกตางจากภาษาท่ัวไปเพียงแตไดเพิ่มภาษาที่มีลักษณะพิเศษ ไดแก   

การใชคําที่มีเสียงสัมผัสคลองจอง การใชคําซอน 4 พยางค การใชคําซํ้า การใชคําขยายพิเศษ   

การใชคําภาษาปาก การใชคําภาษาตางประเทศ และการใชคําในปริบทที่ตางไปจากปกติ  รูปแบบ

ของประโยคและการใชหนวยประโยคแตกตางจากภาษามาตรฐานบาง  เชน  ใชประโยคที่มีการ

สับเปล่ียนตําแหนงหนวยประโยค ละหนวยประโยคบางหนวย ใชรูปประโยคกรรมวาจก หรือ

ประโยคขนานความ ใชประโยคที่มีสํานวนแปลภาษาตางประเทศ ใชนามวลีบอกจํานวนที่เปล่ียน

รูปแบบ ใชกริยาวลีแทนกริยาและใชบุพบทโดยไมจําเปน นอกจากนี้ยังมีการใชสํานวนและ

ภาพพจนดวย   
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 นวลวรรณ  พลังคะพันธพงศ  (2541)  ไดศึกษาเร่ือง “วิเคราะหภาษาในนิตยสาร

บันเทิง”  ผลการศึกษาพบวา  การสรางคํามีที่มาหรือวิธีการสราง 4 วิธีไดแก  การตั้งสมญานาม 

การทับศัพทภาษาตางประเทศ การเปล่ียนแปลงคําเดิม และการสรางคําสแลง  การสรางสํานวนมี

ที่มาหรือวิธีการสราง 3 วิธีไดแก  การสรางสํานวนใหม การสรางสํานวนโดยเปลี่ยนแปลงสํานวนเดิม 

และการสรางสํานวนจากหนังสือและบทภาพยนตรจีนกําลังภายใน  ลักษณะการใชคําและสํานวน

ที่สรางข้ึนมีการนําไปใชเพื่อจุดประสงค 7 ประการคือ  เพื่อใหเขาใจงาย เพื่อยั่วลอ เพื่อย้ําความ 

เพื่อแนะนํา เพื่อบอกบุคลิกภาพ เพื่อใหจํางาย ออกเสียงงาย และเพื่อแนะนําย้ําความสําคัญ  การ

ใชโวหารแบงเปน 2 ลักษณะคือ  การใชโวหารการเขียนและการใชภาพพจน โดยมีการใชโวหารการ

เขียน 5 ลักษณะไดแก  โวหารเชิงบรรยาย โวหารเชิงสาธก โวหารเชิงอุปมา โวหารเชิงอภิปราย และ

โวหารยั่วลอ  มีการใชภาพพจน 6 ลักษณะไดแก  อุปมา อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน สัทพจน อธิพจน 

และนามนัย  สวนการนําเสนอเนื้อหามี 7 รูปแบบไดแก  การนําเสนอเนื้อหาในรูปแบบการรายงาน

ขาว การเลาเร่ือง การสัมภาษณ การวิพากษวิจารณ การซุบซิบ การแนะนํา และการตอบจดหมาย 

 วชิรา  ชุณหศรี  (2546)  ไดศึกษาเร่ือง “การศึกษาสํานวนที่ใชในวงการบันเทิงจาก

หนังสือพิมพรายวันภาษาไทยระหวางป พ.ศ. 2540-2544”  ผลการศึกษาพบวา  สํานวนที่ใชใน

วงการบันเทิงมี 3 ลักษณะไดแก  สํานวนในวงการบันเทิงที่ใชศัพทเฉพาะของวงการบันเทิง สํานวน

ในวงการบันเทิงที่ใชศัพทของวงการอ่ืน และสํานวนในวงการบันเทิงที่ใชโดยทั่วไป  สํานวนใน

วงการบันเทิงที่ใชศัพทเฉพาะของวงการบันเทิงมีวิธีการสรางสํานวน 4 วิธีคือ  วิธีนําคําหรือ

ขอความมาจากผลงานบันเทิง วิธีเปล่ียนแปลงสํานวนเดิม วิธีสรางสํานวนข้ึนใหม และวิธี

เปล่ียนแปลงความหมายของถอยคําเดิม  สํานวนประเภทนี้สามารถแบงตามลักษณะสวนประกอบ

ได 3 ประเภทคือ  คํา วลี และประโยค  และสามารถจําแนกความหมายของสํานวนไดเปน 3 

ประเภทคือ  ความหมายแบบเปรียบเทียบ ความหมายแบบเกี่ยวเนื่อง และความหมายที่เกิดจาก

การเทียบเสียงของคํา 

 

2.3  เอกสารทีเ่กี่ยวของกับประเด็นที่ใชในการศึกษา 

 

 การศึกษาลักษณะและการใชคําสแลงในนิตยสารบันเทิงภาษาไทยนี้ ผูวิจัยไดรวบรวม

และจําแนกเอกสารที่เกี่ยวของกับประเด็นที่ใชในการศึกษาเปน 2 กลุม  คือ  

 2.3.1  เอกสารที่เกี่ยวของกับการเลนกับภาษา 

 2.3.2  เอกสารที่เกี่ยวของกับการศึกษาเร่ืองความหมาย 

 ดังรายละเอียดตอไปนี้ 
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2.3.1  เอกสารที่เกี่ยวของกับการเลนกับภาษา 

 

 นววรรณ  พันธุเมธา  (2529, น. 1-19)  ไดกลาวไววา จุดประสงคสําคัญในการใช

ภาษาคือส่ือความหมาย แตผูใชภาษาก็สามารถใชภาษาเพื่อความสนุกสนานได ซึ่งความสนุกนั้น

มักจะเกิดข้ึนจากการใชภาษาใหแปลกไปจากปรกติ ที่เรียกกันวา การเลนกับภาษา  โดยแบงเปน  

2 ลักษณะคือ  การเลนกับคํา และการเลนกับการใชคํารวมกัน 

 1.  การเลนกับคํา  แบงได 3 ลักษณะ  ดังนี้  

                        1.1  การเลนกับเสียงของคํา  เปนการออกเสียงคําใหตางออกไป แตยังคง

ความหมายเดิม  ไดแก 

                               1.1.1  การผวนคํา  เปนการสับเสียงสระของพยางคตนและพยางคทาย  เชน    

                                     กลัวเมีย - เกลียมัว      กินสุรา - กาสุริน      มาแลดูกัน - มาลันดูแก    

                               1.1.2  การออกเสียงใหผิดไปในลักษณะตางๆ  มีดังนี้ 

                                     1.1.2.1  ออกเสียงพยัญชนะ สระ หรือวรรณยุกตผิด  เชน 

                                      หรอมแหรม ออกเสียง หะรอมหะแรม 

                                      เหมือนกัน    ออกเสียง เหมือนกัล 

                                     1.1.2.2  เติมพยางคกลางคํา  เชน 

                                      ธรรมเนียม   ออกเสียง  ทัมมะเนียม 

                                      อินเดีย        ออกเสียง    อินตะระเดีย 

                                     1.1.2.3  ตัดพยางค  เชน 

                                      มหาวิทยาลัย ออกเสียง   มหาทะลัย 

                                      โรงพยาบาล  ออกเสียง  โรงกะบาล 

                                     1.1.2.4  แยกพยางคผิด  เชน 

                                      พรหมา       ออกเสียง  พร - หมา 

                                      แบบนอก     ออกเสียง   แบ - บน - อก 

 การออกเสียงใหผิดอยางไรนั้นข้ึนอยูกับวาผูพูดตองการลอเลียนใครหรือเสียงที่

เปล่ียนไปแลวเสียงใดจะฟงนาขัน 

                        1.2  การเลนกับความหมายของคํา  เปนการลวงใหผูฟงเขาใจผิดโดยใชคําหรือ

สํานวนที่คนทั่วไปเขาใจอยางหนึ่ง แตผูพูดใชคําหรือสํานวนนั้นๆ ใหมีความหมายอีกอยางหนึ่ง  เชน   

 ถาม คุณรักผมไหม    ตอบ    ผมของใครใครก็ตองรัก 

 ถาม อะไรอยูขางหนา    ตอบ    หู 
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                        1.3  การเลนกับเสียงและความหมายของคํา  เปนการทําใหคํามีเสียงตางออกไป 

ซึ่งความหมายก็เปล่ียนไปดวย หรือเปล่ียนเปนคําที่มีความหมายสัมพันธกับคําเดิม  เชน 

        วัณโรค เปล่ียนเปน     วันละโรค 

        นางแบบ เปล่ียนเปน     นางแบ็บ 

  สารรูป เติมเปน    สารรูปสารภาพ  

 2.  การเลนกับการใชคํารวมกัน  แบงได 3 ลักษณะ  ดังนี้  

                        2.1  การแยกคําที่เคยใชรวมกัน  โดยหาคํามาแทรกระหวางคําที่เคยใชรวมกัน  เชน 

  ไมเสียแรงที่ปลูกและฝงมาเปนเวลานาน 

  ผมรวบเอามารวมไวที่แหง 

                        2.2  การแปลงคําที่เคยใชรวมกัน  โดยการเปล่ียนคํา การสับลําดับคํา หรือการ 

เติมคํา  เชน        

เดิม รอยชูฤๅเทาเนื้อเมียตน เปล่ียนเปน     รอยชูฤๅเทานองเมียตน 

เดิม ไมเห็นมีน้ํายาอะไร เติมเปน  ไมเห็นมีน้ําพริกน้ํายาอะไร 

                        2.3  การใชคํารวมกันใหมีลักษณะพิเศษ  โดยการจัดเรียงกลุมคําใหมีลักษณะ

พิเศษตางไปจากปกติตามแตปริบท  เชน 

                               ก.  มีคําที่อยูในชุดเดียวกัน  เชน  การมีภูเขาจําลองข้ึนไวหนึ่งลูกเล็กเล็กจึง

เปนประโยชนแกกุลบุตรกุลธิดากุลพอกุลแมกุลพี่ปานาอาเปนอันมาก ในอันที่จะไดรูจักวาเขาจริง

จริงเปนอยางไร   

                               ข.  กลุมคําที่มีโครงสรางเหมือนกัน  เชน   ชิงถวยแยงขันยื้อโอง  

 

2.3.2  เอกสารที่เกี่ยวของกับการศึกษาเร่ืองความหมาย  

 

เพียรศิริ  วงศวิภานนท  (2548, น. 301-305, 357-358)  ไดแบงความหมายออกเปน 

2 ลักษณะคือ   

 1.  ความหมายประจํารูป  คือ  ความหมายที่เปนคุณสมบัติประจําของคําหรือประโยค 

ไมเกี่ยวของกับปจจัยวาผูพูดหรือผูฟงเปนใคร กําหนดความหมายของส่ิงที่กลาวมาวาอยางไร เมื่อ

พิจารณาความหมายประจํารูปของคําตางๆ ในภาษาไทยจะพบวา คํามักมีความหมายไดมากกวา

หนึ่งความหมาย  จําแนกได 3 ชนิดคือ 

                        1.1  ความหมายแกน (semantic field)  คือ  สวนสําคัญในความหมายของคํา ซึ่ง

เปนสวนที่เปนเงื่อนไขที่กําหนดวาคํานี้จะนําไปใชเรียกหรืออางถึงส่ิงใดไดบาง  ตัวอยางเชน 
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  มีอะไรติดที่หนาเธอแนะ 

  โตะครูอยูที่หนาชั้น 

  ตารางอยูในหนายี่สิบตางหาก 

                        เมื่อพิจารณาความหมายของคําวา “หนา” จะเห็นไดวา มีลักษณะรวมของ

ความหมายปรากฏอยูทุกคํา บางคํามีลักษณะรวมหลายลักษณะ บางคํามีไมกี่ลักษณะ เรียก

ความหมายที่เปนลักษณะรวมนี้วา “ความหมายแกน”   

                        1.2  ความหมายหลัก (literal meaning)  คือ  ความหมายที่เปนไปตามลักษณะที่

เปนความหมายแกนของคําโดยตรง  เชน  หูก็เจ็บตาก็เจ็บตองไปหาหมอเสียที 

                        1.3  ความหมายเปรียบ (figurative meaning)  คือ  ความหมายของคําที่เกิดจาก

การนําส่ิงใดสิ่งหนึ่งมาเปรียบเทียบกับความหมายแกน  เชน  เด็กพวกนี้เปนหูเปนตาแทนพอแมได 

 2.  ความหมายในปริบท  คือ  ความหมายที่มีเจตนาของผูพูด และความเขาใจของ

ผูฟงเขาไปเปนปจจัยเกี่ยวของดวย  แบงไดเปน 2 ชนิดคือ 

                        2.1  ความหมายอุปมา (connotational meaning)  คือ  ความหมายใหมของคํา

คําใดคําหนึ่ง ซึ่งเกิดจากการนําเอาลักษณะเดนของส่ิงที่ใชเรียกดวยคําคํานั้นมาใชเปนความหมาย  

เชน  “อีกา” หมายถึง ใจดํา, “แมน้ํา” หมายถึง กวางขวาง   

                        2.2  ความหมายชวนคะนึง  คือ  ความหมายของคําคําหนึ่ง ซึ่งจะนึกถึงเมื่อไดยิน

หรือไดเห็นคําอีกคําหนึ่ง  มี 2 ลักษณะคือ 

                               ก.  ความหมายชวนคะนึงที่เกิดในคําพองเสียง  เชน  ล่ันทม - ระทม 

                               ข.  ความหมายชวนคะนึงที่เกิดเพราะการผวนคํา  เชน  จบแลว - แจวหลบ 

 ในเร่ืองการเปล่ียนแปลงความหมายนั้น พระยาอนุมานราชธน  (2532, น. 150-157) 

เรียกการเปลี่ยนแปลงความหมายวา การกลายความหมาย  โดยจําแนกลักษณะการกลาย

ความหมายของคําเปน 3 ลักษณะ ไดแก    

1.  ความหมายแคบเขา  คือ  การนําคําที่มีความหมายรวมหลายชนิดไปใชใหมีแก

ชนิดใดชนิดหนึ่งโดยเฉพาะ เชนคําวา “เสือ” หรือคําวา “หมอ” ซึ่งมีความหมายเปนคํารวม ถา

นําไปใชจะใหความหมายวา “เสือโครง” หรือ “หมอรักษาโรค” โดยเฉพาะ เมื่อใชกันบอยๆ 

ความหมายก็อาจเขาใจวาเปนเชนนั้น  ถาจะใหหมายความถึงชนิดอ่ืนโดยเฉพาะก็ตองนําคําอ่ืน

ประกอบเขาดวย  เชน  เสือปลา  หมอความ  เปนตน  

                        นอกจากนี้ คําที่มีความหมายแคบเขาบางคํายังมีความหมายไปในทางดี คือการ

ยกใหสูงข้ึนของคํา  เชน  มีกิริยา  ชื่อเสียง  สกุล  เปนตน  และมีความหมายไปในทางเลว คือความ

ตกตํ่าของคํา  เชน  กรรม  เคราะห  ดัดจริต  เปนตน 
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 2.  ความหมายกวางออก  คือ  คําที่มีความหมายเฉพาะอยาง ซึ่งนําไปใชหมายถึงส่ิง

อ่ืนที่มีลักษณะบางอยางคลายคลึงกัน  เชน  “สวน” เดิมหมายถึงที่เพาะปลูกตนไมซึ่งมีอะไรกั้นไว

เปนขอบเขต แตตอมาใชในความหมายกวางออกไป  เชน  สวนงู  สวนสัตว  สวนหนังสือ  เปนตน   

 3.  ความหมายยายที่  คือ  คําที่มีความหมายยายจากความหมายกลางไปเปน

ความหมายขางเคียง ผูใชมักยายความหมายของคําไปตามเหตุการณ หรือการเปล่ียนแปลงทาง

วัฒนธรรม หรือเปนเพราะเขาใจผิดไปจากความหมายเดิม  เชนคําวา “บาว” ความหมายเดิมหรือ

ความหมายกลางหมายถึง “ชายหนุม” แตปจจุบันหมายความถึง “ขาทาส”  เปนตน    

 ปราณี  กุลละวณิชย  (2548, น. 430-431)  แบงลักษณะการเปล่ียนแปลงความหมาย

ของคําออกเปน 4 ประเภท ไดแก 

 1.  ความหมายกวางข้ึน (Widening)  คือ  การเปลี่ยนแปลงความหมายที่ทําใหคํามี

ความหมายกวางออกไปจากเดิม  เชนคําวา “ยัง” สมัยกอนแปลวา “มีชีวิต”  แตปจจุบันคําวา “ยัง” 

เมื่อใชเด่ียวๆ มีความหมายวา “คงอยู”  เชน  ยังมืด  ยังเด็ก  ยังรอน  เปนตน   

 2.  ความหมายแคบลง (Narrowing)  คือ  การเปล่ียนแปลงความหมายที่ทําใหคํามี

ความหมายลดขอบเขตลง  เชนคําวา “บาน” สมัยกอนหมายถึง “หมูบาน”  แตปจจบัุนคําวา “บาน” 

หมายถึง สถานที่อยูอาศัยของครอบครัวๆ เดียวเทานั้น   

 3.  ความหมายสอไปในทางดีข้ึน (Amelioration)  คือ  การเปลี่ยนแปลงความหมาย

ซึ่งความหมายเดิมของคํามีความหมายธรรมดาหรือสอไปในทางลบ แตตอมาความหมายกลับ

เปล่ียนไปในทางที่ดีข้ึน  เชนคําวา “เหยา” สมัยกอนมีความหมายธรรมดาวา “ที่อยูอาศัย” แต

ปจจุบันคําวา “เหยา” หมายถึง ถิ่นกําเนิด และมีความหมายแฝงของคํานี้วาใหความอบอุนดวย  

เชน  คืนสูเหยา  เปนตน    

 4.  ความหมายสอไปในทางลบ (Pejoration)  คือ  การเปล่ียนแปลงความหมายซ่ึง

ความหมายเดิมของคํามีความหมายธรรมดาหรือดี แตตอมากลับเปล่ียนไปมีความหมายในทางลบ  

เชนคําวา “มัก” สมัยกอนมีความหมายวา “ชอบ”  แตปจจุบันคําวา “มัก” มีความหมายไปในทาง

ลบหมายถึง “โลภ”  เชน  เขามักมาก  เปนตน   

 

จากเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับคําสแลง ภาษาในวงการบันเทิง การเลนกับ

ภาษา และการศึกษาเร่ืองความหมายทั้งหมดนี้ ผูวิจัยไดนําแนวคิดของนักวิชาการดังกลาวขางตน 

มาประยุกตใชเปนแนวทางในการศึกษาลักษณะของคําสแลง จุดประสงคของการใชคําสแลง และ

ความหมายของคําสแลงในนิตยสารบันเทิง ซึ่งผูวิจัยจะไดเสนอผลการศึกษาไวในบทที่ 3 บทที่ 4 

และบทที่ 5 ตอไป    


